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บทคัดย่อ 

              บทความน้ี มีความมุ่งหมายเพ่ือศึกษาเสียงปฏิภาคของค าศพัท์และหาค าร่วมเช้ือสายจากค าศพัท์ภาษา  
กมัไท (ภาษากมั ภาษาไทย ภาษาปู้ยี ภาษาจว้ง) กบัภาษาเยว ่ (ภาษาจีนกวางตุง้) ถ่ินชินเหลียน โดยมีสมมติฐานว่า
ค าศพัทข์องทั้ง 5 ภาษามีเสียงปฏิภาคอยา่งเป็นระบบและเป็นค าร่วมเช้ือสายท่ีแสดงวา่ภาษาดงักล่าวมีความสัมพนัธ์
กนั   

ผูว้ิจยัคดัเลือกค าศพัท์ท่ีมีเสียงและความหมายคลา้ยกนัของทั้ง 5 ภาษา จ านวน 1,228 ค า  จากค าศพัท์
ทั้งหมด 1,635 ค า โดยน าค าศพัท์ท่ีไดม้าวิเคราะห์เสียงปฏิภาคของพยญัชนะ สระ และวรรณยกุต ์เพื่อจดัรูปแบบ
ของเสียงปฏิภาคและหาค าร่วมเช้ือสายจากรูปแบบของเสียงปฏิภาคท่ีปรากฏ 

ผลการวจิยัพบวา่ค าท่ีมีเสียงและความหมายคลา้ยกนัในภาษากมั ภาษาไทย ภาษาปู้ย ีภาษาจว้ง และภาษา
เยว่ถ่ินชินเหลียน   มีค  าศพัท์ท่ีเป็นเสียงปฏิภาคกนัอย่างเป็นระบบจ านวน 157 ค า จากการจดัรูปแบบของเสียง
ปฏิภาคดว้ยการแบ่งค าท่ีมีเสียงปฏิภาคทั้ง 5 ภาษาออกเป็น 2 รูปแบบคือ ค าท่ีมีเสียงปฏิภาคอยา่งเป็นระบบจ านวน 
96 ค าและสนันิษฐานวา่จะเป็นค าร่วมเช้ือสายแท ้ส่วนรูปแบบท่ี 2 คือค าท่ีมีเสียงปฏิภาคอยา่งไม่เป็นระบบจ านวน 
61 ค า ซ่ึงสันนิษฐานว่าเป็นค าร่วมเช้ือสายน่าสงสัย ซ่ึงเป็นไปตามสมมติฐานของงานวิจัย จากการวิเคราะห์
ลกัษณะของค าร่วมเช้ือสายพบวา่ มีค าท่ีอยูใ่นหมวดกริยามากท่ีสุด รองลงมาคือหมวดค านาม   

 
ค  าส าคญั :       ภาษาเยวถ่ิ่นชินเหลียน  ภาษากมั-ไท  ค าร่วมเช้ือสาย  ความสมัพนัธ์ 
 

ABSTRACT 
 
The objectives of the research were to:  

1)  study the relationship between the Kam-Tai language and the Qinlian dialect (a branch of 
Cantonese mainly spoken in South Guangxi, China) 

2) compare the similarity of the sound and the meaning  of the basic words in Thai language, Zhuang  
language, Kam language , Buyi language and Qinlian dialect. 

For every language said above, the author chose 1228 words, which were closest both in meaning and 
sound to analyze and compare their consonants, vowels and tones, so as to find out the cognates between the 
languages said above. 

 
¹นกัศึกษา หวาง หยาง หมิง, คณะมนุษยศาสตร์และสงัคมศาสตร์ มหาวิทยาลยัมหาสารคาม  
²ท่ีปรึกษา ผูช่้วยศาสตราจารย ์ดร.ธนานนัท ์ตรดี   คณะมนุษยศาสตร์และสงัคมศาสตร์ มหาวิทยาลยัมหาสารคาม 



The findings show that among the 1228 words collected from Kam language, Thai language, Buyi 
language, Zhuang language and Qinlian dialect, 157 words  were systematically cognate and related to the 
corresponding sound. But in the 157 words, only 96 words could be classified into real cognates and the rest 61 
words were listed in the questioned cognates. 
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บทน า 
ปัจจุบนัมีผูส้นใจศึกษา ความสัมพนัธ์ระหวา่งภาษาตระกูลไทกบัภาษาจีนมากข้ึนอาทิ ประพิณ มโนมยั

วิบูลย ์  (1975 ) ไดศึ้กษาค าศพัท์ภาษาจีนโบราณจากพจนานุกรมเปรียบเทียบกบัภาษาไทย  ผลการศึกษาพบวา่มี
ค าศพัท์ภาษาจีนโบราณจ านวน 621 ค าท่ีเป็นปฏิภาคกบัค าศพัท์ในภาษาไทย  จากการศึกษาของมฒันา  โตเดชะ
วฒันา  (2545 ) ได้ศึกษาเร่ือง การศึกษาศพัท์ปฏิภาคระหว่างภาษาจีนกวางตุง้กบัภาษาไทย โดยใช้ขอ้มูลภาษา
กวางตุง้หรือภาษาเยวส่ าเนียงซา้มยบัซ่ึงเป็นภาษาจีนกวางตุง้ส าเนียงมาตรฐานท่ีพดูในเมืองกวางโจว ผลการศึกษา
พบวา่ภาษาจีนกวางตุง้กบัภาษาไทย มีค าศพัทป์ฏิภาค จ านวน 15571 ค า 

วิธีการในการพิจารณาความสัมพนัธ์ของภาษาต่าง ๆ นั้น สมพงศ์ วิทยศกัด์ิพนัธ์ุ (2550) ไดก้ล่าวไวใ้น
งานวจิยัเร่ืองการศึกษาภาษาไทและภาษาไทเปรียบเทียบตระกลูภาษา สรุปไดว้า่   เราสามารถพิสูจน์ไดว้า่ภาษาทั้ง
สองภาษามีความสัมพนัธ์ทางเช้ือสายกนัหรือไม่   โดยพิจารณาดูวา่ภาษาทั้งสองมีความคลา้ยคลึงกนัอยา่งเป็น
ระบบหรือไม่ วธีิการท่ีนกัภาษาศาสตร์ใชพิ้สูจน์ขอ้สงสยัดงักล่าว ไดแ้ก่ การเปรียบเทียบค าศพัท์พ้ืนฐานในหมวด
ต่าง ๆ เช่นค าเรียกอวยัวะต่าง ๆ ในร่างกาย ค าเรียกเครือญาติ ค  าเรียกธรรมชาติรอบ ๆ ตวัมนุษย ์ เช่น ดิน น ้ า ลม 
ไฟ พระอาทิตย ์เป็นตน้ และศพัท์เก่ียวกบักริยาพ้ืนฐาน เช่น กิน เดิน นอน นัง่ ยืน พูด ฟัง มอง เป็นตน้ ค าศพัท์ท่ี
เราน ามาเปรียบเทียบ จะตอ้งมีเสียงและความหมายท่ีคลา้ยคลึงกนั นักภาษาศาสตร์เชิงประวติัเรียกว่าค าศพัท์
เหล่าน้ีว่า “ค าร่วมเช้ือสาย”  ส่วนค าท่ีออกเสียงไม่เหมือนกัน หรือมีความหมายต่างกันมาก จะไม่น ามา
เปรียบเทียบ  

ในการเปรียบเทียบ  นกัภาษาศาสตร์จะพิจารณาความคลา้ยคลึงของเสียง เช่น เสียงพยญัชนะ สระ และ
วรรณยกุต ์วา่คลา้ยคลึงกนัอยา่งเป็นระบบหรือไม่ ถา้พบความคลา้ยคลึงหรือท่ีเรียกวา่ลกัษณะปฏิภาคมากพอท่ีจะ
เช่ือถือได ้เราก็สามารถสรุปไดว้า่ภาษาทั้งสองนั้นเป็นสมาชิกของตระกูลภาษาเดียวกนั หรือในระดบัท่ีเล็กลงมา
คือเป็นสมาชิกของภาษาเดียวกนั  )ภาษายอ่ย (  ไม่วา่จะเป็นกรณีใด ความคิดพ้ืนฐานของขอ้สรุปน้ีคือ ภาษาทั้งสอง
นั้นมีเช้ือสายร่วม หรือสืบสายมาจากบรรพบุรุษเดียวกนันัน่เอง 

โดยทัว่ไป ถือวา่ภาษาไทเป็นตระกลูยอ่ยภาษาหน่ึงในตระกลูภาษา จีน -ทิเบต ซ่ึงภาษาตระกลูจีน – ทิเบต
น้ี เป็นตระกลูภาษาท่ีใหญ่ท่ีสุดในเอเชีย แบ่งออกเป็น 4 สาขาคือ 1) สาขาภาษาจีน 2)สาขาภาษาไท 3) สาขาแมว้
เยา้  )4) สาขาทิเบตพม่า( เรืองเดช ปันเข่ือนขติัย.์ 2531) ยงัมีนกัภาษาศาสตร์อีกหลายท่านท่ีศึกษาภาษาตระกูลไท 
และจดัใหภ้าษาท่ีพดูอยูใ่นประเทศจีน หรือภาษาท่ีมีความเก่ียวขอ้งกบัภาษาจีนเป็นสมาชิกในภาษาตระกลูไท เช่น 
John F. Hurtmann (1986) จดัแบ่งภาษาไทเฉพาะกลุ่มตะวนัตกเฉียงใตข้อง Li Fanggui  (1977) เป็นกลุ่มตะวนัตก
เฉียงใตต้อนล่าง ตอนกลางและตอนบน กลุ่มตะวนัตกเฉียงใตต้อนล่างน้ีครอบคลุมไปถึงตอนใตสุ้ดของตะวนัตก
เฉียงใต ้ของจีน และยงัมีนักภาษาศาสตร์ในยคุต่อจาก Li Fanggui อีกหลายท่าน เช่น Marwin Brown (1965), 
William J.Gedney(1972), James R.Chamberlain(1972) ก็ไดด้ าเนินรอยตาม Li Fanggui โดยในการจดัแบ่งภาษา
ตระกูลไทลว้นมีความเก่ียวขอ้งกบัภาษาตระกูลจีน หรือเป็นภาษาไทท่ีพูดอยู่ในประเทศจีนทั้งส้ิน นักวิชาการ



ภาษาตระกูลไทไดจ้ดัแบ่งภาษาตระกูลไทออกเป็น “กลุ่มไท” โดยรวมภาษากลุ่มไทสยามและลาวไวใ้นกลุ่ม
เดียวกนั และ “กลุ่มไต” รวมภาษาไตยวน ไตใหญ่ ไตจีนไวด้ว้ยกนั จากขอ้มูลการศึกษาและการจดัแบ่งภาษา
ตระกลูไทจะเห็นวา่ภาษาไทยมีร่องรอยความ สมัพนัธ์เก่ียวขอ้งกบัภาษาจีนอยู ่ 

ตามทรรศนะของนักวิชาการจีน จดัภาษาไทยอยู่ในภาษาตระกูลจีนทิเบต สาขาภาษาตง้ไถ สาขาย่อย
ภาษาไต )梁敏，张均如:1996) และเพ่ือยนืยนัวา่ภาษาไทยจดัอยูใ่นภาษาตระกลูจีนทิเบต ตลอดจนการ 
สนับสนุนแนวคิดเร่ืองค าศพัท์ร่วมเช้ือสาย เพ่ือน าไปสู่ขอ้สรุปให้เห็นถึงความสัมพนัธ์ว่าเป็นภาษาในตระกูล
ภาษาเดียวกัน การศึกษาเร่ืองค าศัพท์ร่วมเช้ือสายภาษาไทยจีนจึงเป็นความสนใจของนักภาษาศาสตร์และ
นกัวชิาการภาษาไทย-จีน มาชา้นาน 

จากขอ้สรุปของนกัวิชาการส่วนใหญ่ต่างเช่ือวา่ บรรพบุรุษคนไทยสมยัก่อนท่ีเคยอาศยัอยู่ประเทศจีน
ตอนล่างเป็นส่วนหน่ึงของชาวเยว่ร้อยเผ่าซ่ึงมีภาษาท่ีใชพู้ดกนัจ านวนมาก  ท าให้เกิดเป็นภาษาเยว่ถ่ินต่าง ๆ   
ภาษากวางตุง้ก็เป็นส่วนหน่ึงของภาษาเยว่และมีภาษาถ่ินของภาษากวางตุง้อีก  9   สาขาภาษาไดแ้ก่ กวาางฝู่   ชิน
เหลียน ยงสุน  โกวโล่ว  ซ่ือยี่  หวฮูวา่  กาวหยาง  หลอกวา่ง และกวาานป่าว  ซ่ึงภาษากวางตุง้ส าเนียงซา้มยบัท่ีมีผู ้
ศึกษาไวน้ั้นเป็นเพียงส่วนหน่ึงของภาษากวางตุง้ถ่ินกวาางฝูา เท่านั้น  ผูว้ิจยัเห็นวา่การศึกษาเฉพาะภาษาถ่ินดงักล่าว
จึงไม่น่าจะเพียงพอท่ีจะใช้สรุปความสัมพนัธ์ของภาษาไทยและภาษากวางตุง้ทั้ งหมดได้ หากมีการขยายผล
การศึกษาออกไปโดยใชข้อ้มูลภาษาเยวถ่ิ่นอ่ืน ๆ น่าจะอธิบายความสมัพนัธ์ไดช้ดัเจนยิง่ข้ึน 

ภาษาเหอผู ่เป็นอีกภาษาหน่ึงท่ีน่าสนใจและถือเป็นตวัแทนของภาษากวางตุง้หรือภาษาเยว ่ถ่ินชินเหลียน 
ชาวเหอผู่มีประวติัศาสตร์ชนเผ่ามากว่า 2000 ปี จกัรพรรดิสมยัจีนโบราณก่อนคริสตศ์กัราช 214  ไดร้วบรวม
ดินแดนของมณฑลกวางตุง้และกวางสีเขา้ด้วยกัน จากนั้นแยกการปกครองออกเป็น 3 มณฑล ไดแ้ก่ มนฑล 
หนานห่าย มณฑลกุ้ยหลิน และมณฑลเซียงจุน ซ่ึงมณฑลเซียงจุนก็คือท่ีอยู่ของชาวเหอผู่ในปัจจุบัน  เม่ือ
จกัรพรรดิจินซีฮ่องเตไ้ดร้วบรวมภาคเหนือของจีนเป็นปึกแผ่นประมาณ 214-217 ปีก่อนคริสตศ์กัราช จินซีฮ่องเต้
ไดใ้ชท้หารกวา่ 500,000 คนรบกบัคนซีอานและปราบพวกคนซีอานไดซ่ึ้งสงครามในคร้ังน้ีส่งผลกระทบต่อคน
กลุ่มต่าง ๆของป่ายเยฺว่เป็นอย่างมากและต่อมาฉินซีฮ่องเตไ้ด้แต่งตั้ ง 3 จังหวดัเป็นหน่วยงานปกครองภาคใต้
ประกอบดว้ย จงัหวดักุย้หลิน จงัหวดัหนานห่ายและจงัหวดัเซ่ียงจุน้ นบัตั้งแต่นั้นมาชาวฮัน่ท่ีอยูภ่าคกลางของจีน
เป็นจ านวนมากก็อพยพมากวา่งซีตามล าดบั 

    ดว้ยเหตผุลดงักล่าวภาษาเยวถ่ิ่นชินเหลียนและภาษาในตระกลูภาษากมั-ไทน่าจะมีความสมัพนัธ์กนั และ
เน่ืองจากปัจจุบนัยงัไม่มีผูใ้ดท่ีศึกษาในประเด็นน้ีมาก่อน ผูว้จิยัจึงสนใจท่ีจะศึกษาความสมัพนัธ์ระหวา่งภาษา
ดงักล่าวโดยใชภ้าษาเหอผูเ่ป็นตวัแทนของภาษาเยวถ่ิ่นชินเหลียน  และใหภ้าษากมั  ภาษาจว้ง  ภาษาตง้  ภาษาปู้ย ี
ภาษาไทย เป็นตวัแทนของภาษากมั-ไท  เพ่ือวเิคราะห์เสียงปฏิภาคในค าศพัทท่ี์มีเสียงและความหมายคลา้ยกนัอนั
จะน าไปสู่การสนันิษฐานค าร่วมเช้ือสายท่ีจะช่วยยนืยนัวา่ภาษาเยวก่บัภาษากมั-ไทเป็นภาษาต่างตระกลูท่ีมี
ความสมัพนัธ์ทางเช้ือสาย 

 

วตัถุประสงค์การวจัิย 
   1.เพ่ือศึกษาเสียงปฏิภาคของค าศพัทใ์นภาษากมั-ไท(ภาษากมั  ภาษาไทย ภาษาปู้ย ี ภาษาจว้ง) และ ภาษา

เยวถ่ิ่นชินเหลียน 
2.เพื่อหาค าร่วมเช้ือสายจากค าศพัทป์ฏิภาคของค าศพัทภ์าษากมั ภาษาไทย ภาษาปู้ย ีภาษาจว้ง และ ภาษาเยว่

ถ่ินชินเหลียน 



  สมมติฐานการวจัิย 
                          เสียงปฏิภาคของค าศพัทภ์าษาเยวถ่ิ่นชินเหลียนเหลียนกบัภาษากมั-ไท มีลกัษณะท่ีเหมือนกนัอยา่ง 
เป็นระบบและไม่เป็นระบบ โดยเสียงปฏิภาคท่ีเป็นระบบสนันิษฐานวา่น่าจะเป็นค าร่วมเช้ือสายแท ้ส่วนเสียง 
ปฏิภาคท่ีไม่เป็นระบบสนันิษฐานวา่น่าจะเป็นค าร่วมเช้ือสายท่ีน่าสงสยั 
 

วธีิด าเนินการวจัิย 
              การศึกษาความสัมพนัธ์ระหว่างภาษากัม -ไทและภาษาเยว่ถ่ิน ชินเหลียนในคร้ังน้ี  ผูว้ิจัยได้ก าหนด
ขั้นตอนการด าเนินวิจยัไว ้8 ขั้นตอน ไดแ้ก่ การเลือกพ้ืนท่ี  การเตรียมรายการค า การสัมภาษณ์ผูบ้อกภาษา การ
เก็บและรวบรวมขอ้มูล  การวเิคราะห์หาค าร่วมเช้ือสาย  การจดัหมวดหมู่ค าร่วมเช้ือสาย และการแปลความขอ้มูล 
ทั้งน้ีเพ่ือใหก้ารท าวจิยัมีด าเนินไปอยา่งมีระบบระเบียบและไดผ้ลการศึกษาท่ีน่าเช่ือถือ 

ประชากรและกลุ่มตัวอย่าง 
                 ผูว้ิจัยเลือกอ าเภอเหอผู่ เมืองชินเหลียน สาธารณรัฐประชาชนจีนเป็นตวัแทนของภาษาเยว่ถ่ินชิน
เหลียน  เน่ืองจากภาษาเยวถ่ิ่นชินเหลียนส าเนียงเหอผู่ มีลกัษณะเด่นท่ีต่างจากภาษาเยว่ถ่ิน   อ่ืน ๆ ท่ีเกิดการ
เปล่ียนแปลงไปคลา้ยกบัภาษาท่ีอยู่ใกลเ้คียงมากข้ึนอนัเน่ืองมาจากไดรั้บอิทธิพลจากส าเนียงภาษาเยวก่วางโจว 

ในขณะท่ีส าเนียงเหอผูย่งัคงลกัษณะดั้งเดิมในภาษาไวค้่อนขา้งมาก ผูว้ิจยัจึงจะเลือกน าภาษาเยวส่ าเนียงเหอผู่เป็น
ตวัแทนภาษาเยวถ่ิ่นชินเหลียนในวจิยัน้ี 
                       ผูว้จิยัเลือกผูบ้อกภาษาจ านวน 2 คน โดยควบคุมตวัแปรทางสงัคมไดแ้ก่ เพศชายและหญิง  
มีอาย ุ60 ปีข้ึนไป อาศยั ในอ าเภอเหอผู ่สาธารณรัฐประชาชนจีน ประกอบอาชีพเกษตรกรรม ใชภ้าษา 
เยวถ่ิ่นชินเหลียนส าเนียงเหอผูใ่นชีวติประจ าวนั และมีอวยัวะ ในการออกเสียงครบสมบูรณ์ 
   
ภาษา เพศ อาย ุ ท่ีอยู ่ การศึกษา อาชีพ 

ภาษาเหอผู ่ ชาย 68 เหอผู ่ ม.6 เกษตรกร 

ภาษาเหอผู ่ หญิง 77 เหอผู ่ ม.6 เกษตรกร 

 
เคร่ืองมือการวจัิย 
ผูว้จิยัน ารายการค าศพัท ์ จ านวน 1,228 ค า  ไปสมัภาษณ์ผูบ้อกภาษา ซ่ึงมีวธีิการดงัน้ี 
 1. ใหผู้บ้อกภาษาดูของจริงหรือรูปภาพประกอบการซกัถามวา่ ส่ิงนั้นเรียกวา่อะไร   
 2.  แสดงท่าทางประกอบแลว้ถามผูบ้อกภาษาวา่ผูว้จิยัก าลงัท าอะไร   
 3. ใชค้  าถามประกอบการพรรณนาความหมายของค าศพัทเ์พ่ือใหผู้บ้อกภาษาตอบวา่ส่ิงท่ีผูว้จิยั 
หมายถึงนั้นคืออะไร 
                 4.ใหผู้บ้อกภาษาเล่าเร่ืองราวต่าง ๆ ในชีวติประจ าวนัท่ีผูบ้อกภาษาคุน้เคยและสามารถเล่าได ้
อยา่งไม่ขดัเขิน  เช่น   นิทานพ้ืนบา้น  ประเพณีพิธีกรรมต่าง ๆ ในหมู่บา้น  ผูว้ิจยัสังเกตและจดจ าค าบางค า  เช่น  
ค าลกัษณะนาม  ค าบอกเวลา  ค าขยาย เป็นตน้ 
 



การเกบ็รวบรวมข้อมูล 
                  ผูว้จิยัสร้างรายการค าศพัทโ์ดยการรวบรวมจากเอกสารและงานวจิยัต่อไปน้ี 

1. มฒันา โตเดชะวฒันา.(2545)การศึกษาศพัทป์ฏิภาคระหวา่งภาษาจีนกวางตุง้กบัภาษาไทย   

2. Li Fanggui. (1976) A Handbook of Comparative Tai  

 จากเอกสารและงานวิจัยข้างต้นผู ้วิจัยได้ค  าศัพท์พ้ืนฐานท่ีจะน าไปสัมภาษณ์ผูบ้อกภาษาทั้ งส้ิน      
จ านวน 1,635  ค า 

ผูว้จิยัน ารายการค าศพัทแ์ละอุปกรณ์ประกอบการสมัภาษณ์ไปสมัภาษณ์ผูบ้อกภาษา โดยใหผู้บ้อก
ภาษาออกเสียงค าละ 2-3 คร้ัง จนผูว้จิยัแน่ใจวา่เป็นเสียงใดบา้งแลว้จึงบนัทึกดว้ยสทัอกัษร 

ใชก้ารบนัทึกเสียงดว้ยเคร่ืองบนัทึกเสียง เพื่อใชเ้ป็นหลกัฐานในการตรวจสอบขอ้มูลภายหลงั 

การวเิคราะห์ข้อมูล 
                 1.ผูว้จิยัน าค าศพัทภ์าษาเยวถ่ิ่นชินเหลียน ภาษากมั ภาษาปู้ย ีภาษาจว้ง และภาษาไทย    มาคดัเลือก
หาค าท่ีมีเสียงและความหมายคลา้ยกนัเพ่ือเปรียบเทียบเสียงพยญัชนะ  สระ  และวรรณยกุตเ์พ่ือจดัรูปแบบของ
เสียงปฏิภาค โดยค าท่ีมีเสียงปฏิภาคกนัอยา่งเป็นระบบทั้งพยญัชนะ สระวรรณยกุต ์ จะจดัเป็นค าร่วมเช้ือสายแท ้
ค าท่ีมีเสียงปฏิภาคอยา่งเป็นระบบเพียงบางส่วนจดัเป็นค าร่วมเช้ือสายท่ี  น่าสงสยั ส่วนค าท่ีไม่มีเสียงปฏิภาคหรือ
มีเสียงปฏิภาคแต่ไม่เป็นระบบไม่จดัเป็นค าร่วมเช้ือสายอาจ   เป็นค ายมือนัเน่ืองมาจากการสมัผสักบัภาษาอ่ืน 
                     2. รวบรวมค าท่ีพิสูจน์แลว้วา่เป็นค าร่วมเช้ือสายมาจดัหมวดหมู่ของค าศพัท ์ตามประเภทและ 
ชนิดของหมวดค า  ดงัท่ีก าหนดไวใ้นการสร้างรายการค าศพัท ์ ไดแ้ก่ 

1) ค านาม  2) ค ากริยา  3) ค าคุณศพัท ์ 4) ค าวเิศษณ์  5) ค าสนัธาน  6) ค าบุพบท   

7) ค าอนุภาค (บอกจ านวน)   8) ค  าลกัษณะนาม 

  ทั้งน้ีเพ่ือแสดงใหเ้ห็นวา่ค าร่วมเช้ือสายทั้ง 5 ภาษาจะปรากฏในหมวดค าใดมากท่ีสุด นอ้ยท่ีสุด 
หรือในหมวดค าท่ีไม่พบค าร่วมเช้ือสาย 

3. ในการแปลความขอ้มูลจะอธิบายและสรุปผลทางดา้นภาษาศาสตร์ ประวติัศาสตร์  ภูมิศาสตร์ 
 และวฒันธรรม ดงัน้ี  หลงัจากการวเิคราะห์และจดัค าร่วมเช้ือสายแลว้ ท าใหท้ราบความสมัพนัธ์ระหวา่งภาษากมั-
ไท กบัภาษาเยวถิ่นชินเหลียงวา่มีลกัษณะอยา่งไร เช่นภาษาเหล่าน้ีเป็นภาษาท่ีพูดอยูท่ี่เดียวกนัตั้งแต่สมยัโบราณ
หรือไม่ ยงัหลงเหลือค าใดบ้างท่ีภาษาเหล่าน้ียงัใช้อยู่ในปัจจุบัน และแสดงวฒันธรรมระหว่างภาษาน้ีมี
ความสัมพันธ์กันอย่างไร นอกจากน้ียงัคงสรุปได้ว่าตระกูลภาษาไท-กะได กับตระกูลภาษาจีนทิเบต มี
ความสมัพนัธ์กนัอยา่งไร 
 ภาษาเยวถ่ิ่นชินเหลียนมีค าศพัทพ้ื์นฐานบางค าท่ีมีความคลา้ยกนักบัภาษากมั-ไท หลงัจากการวเิคราะห์
ดว้ยวธีิการวจิยั 2 วธีิขา้งตน้ทั้งการเปรียบเทียบค าศพัท์ร่วมและการจดัหมวดหมู่แลว้ แมว้า่ภาษาไทยและภาษาเหอ
ผูจ่ะมีวธีิการเขียนและวธีิการอ่านท่ีไม่เหมือนกนัทั้งหมด แตค่  าศพัทบ์างค า ก็มีค  าอ่านท่ีออกเสียงคลา้ยคลึงกนัและ
มีความหมายใกลเ้คียงกนั อาจสนันิษฐานไดว้า่บรรพบุรุษของชนชาติไทยบางกลุ่มในสมยัก่อนอาจจะเคยอาศยัอยู่



ประเทศจีนตอนล่าง และเป็นส่วนหน่ึงของชนชาติเยวร้่อยเผา่  ต่อมาเม่ือกาลเวลาผา่นก็อาจจะอพยพมาเป็นชน
ชาติไทยบางกลุ่มในปัจจุบนั 

สรุปผลการวจัิย 
               การวจิยัคร้ังน้ี มีความมุ่งหมายเพ่ือศึกษาความสมัพนัธ์ระวา่งภาษาเยวถ่ิ่นชินเหลียนกบัภาษากมัไท 
ในดา้นค าร่วมเช้ือสายดว้ยวธีิวเิคราะห์เสียงปฏิภาคของค าศพัทท์ั้ง 5 ภาษา เพ่ือจดัรูปแบบของเสียงปฏิภาคและ 
สนันิษฐานค าร่วมเช้ือสาย โดยมีสมมติฐานวา่ค าศพัทข์องทั้ง 5 ภาษา มีเสียงปฏิภาคทั้งท่ีเป็นระบบและ 
ไม่เป็นระบบ  เสียงปฏิภาคท่ีเป็นระบบอาจเป็นค าร่วมเช้ือสายท่ีแสดง ความสมัพนัธ์ของภาษาดงักล่าว                         
ดงัรายละเอียดต่อไปน้ี 

                     ก. การวจิยัคร้ังน้ีไดพ้บค าท่ีมีเสียงปฏิภาคจากค าศพัทท่ี์มีเสียงและความหมายคลา้ยกนัทั้ง 5 
ภาษา จ านวน 198 ค า ดงัน ามาวเิคราะห์เสียงปฏิภาคของพยญัชนะ สระ และวรรณยกุต ์ปรากฏค าศพัทท่ี์มีเสียง
ปฏิภาคอยา่งเป็นระบบ 157 ค า ท่ีสนันิษฐานไดว้า่น่าจะเป็นค าร่วมเช้ือสาย ลกัษณะของเสียงปฏิภาคอยา่งเป็น
ระบบแบบได ้5 ประเภท ไดแ้ก่ 

1. หน่วยเสียงพยญัชนะเหมือนกนัดงัท่ีปรากฏในระบบเสียงของภาษากมั-ไทกบัภาษาเยวถ่ิ่นชินเหลียน 
เน่ืองจากระบบเสียงของทั้ง 5 ภาษาต่างก็มีหน่วยเสียงนั้น ๆ  ในภาษา โดยเฉพาะอยา่งยิง่ใน หน่วยเสียงพยญัชนะ
ทั้ง 5   ภาษา เช่น มา้ (ma: ma: ma: ma: ma:) 

2. หน่วยเสียงพยญัชนะท่ีคลา้ยคลึงกนับางส่วนในระบบเสียงของภาษากมั-ไทกบัภาษาเยวถ่ิ่นชิน

เหลียน โดยเฉพาะอยา่งยิง่ในหน่วยเสียงพยญัชนะ ทั้ง 5 ภาษา เช่น n  n  n  n  k  (น้ี ni nai ni: na:i  ki)  
3. หน่วยเสียงพยญัชนะต่างกนัท่ีปรากฏระบบเสียงของภาษากมั-ไทกบัภาษาเยวถ่ิ่นชินเหลียน            

เน่ืองจากเสียงท่ีต่างกนัระหวา่งภาษาน้ีไม่ไดมี้ความแตกต่างกนัมาก แต่จะมีลกัษณะของเสียงบางประการท่ีเหมือน 
หรือใกลเ้คียงกนั เช่น แตก  (tɛ:k - te:k tak  thun) 

4. หน่วยเสียงสระเหมือนกนัท่ีปรากฏในระบบเสียงของภาษากมั-ไทกบัภาษาเยวถ่ิ่นชินเหลียน 
เน่ืองจากระบบเสียงของทั้ง 5 ภาษาต่างก็มีหน่วยเสียงนั้น ๆ ในภาษา โดยเฉพาะอยา่งยิง่ใน หน่วยเสียงสระ ทั้ง 5 
ภาษา เช่น อ่ิม (ʔim ʔim ʔim tik  jim) 

5. หน่วยเสียงสระท่ีคลา้ยกนับางส่วนในระบบเสียงของภาษากมั-ไทกบัภาษาเยวถ่ิ่นชินเหลียน เช่น สุก 
(suk  ɬuk ʃuk ɕok  ʃok)  

ข. จากการวเิคราะห์ค าศพัทข์องทั้ง  5  ภาษา  จ านวน 1,635  ค  า  พบวา่มีค าศพัทท่ี์มีเสียง 
และความหมายคลา้ยกนัจ านวน 1,260 ค า  ค าศพัท ์1,260  น้ีมีเสียงปฏิภาคท่ีทั้งท่ีเป็นระบบและไม่เป็นระบบ  โดย
ค าท่ีมีเสียงปฏิภาคเป็นระบบมีทั้งหมด 157 ค า  ซ่ึงอาจค าสนันิษฐานไดว้า่เป็นค าร่วมเช้ือสาย แบ่งเป็นค าร่วมเช้ือ
สายแทแ้ละค าร่วมเช้ือสายท่ีน่าสงสยั  ค  าร่วมเช้ือสายแท ้ คือค าท่ีมีเสียงปฏิภาคอยา่งเป็นระบบทั้งพยญัชนะ  สระ  
และวรรณยกุต ์ จ านวน 96 ค า  และค าร่วมเช้ือสายท่ีน่าสงสยัมี  61 ค าค  าท่ีมีเสียงปฏิภาคอยา่งเป็นระบบจ านวน  
41 ค า 

1. เม่ือเปรียบเทียบค าศพัทท่ี์มีเสียงและความหมายคลา้ยกนัแลว้พบวา่ค าศพัทท์ั้ง 5 ภาษามีเสียง 
ปฏิภาคท่ีเป็นระบบและไม่เป็นระบบ  ค าท่ีมีเสียงปฏิภาคเป็นระบบมีทั้งหมด 198 ค าสันนิษฐานไดว้า่เป็นค าร่วม
เช้ือสาย แบ่งออกเป็นค าร่วมเช้ือสายแทท่ี้มีเสียงปฏิภาคเป็นระบบทั้ง เสียงพยญัชนะ เสียงสระและเสียงวรรณยกุต ์
จ านวน 96 ค า และค าร่วมเช้ือสายท่ีน่าสงสยัท่ีมีเสียงปฏิภาคอยา่งเป็นระบบเพียงบางส่วนจ านวน 61ค า นอกจากน้ี 
ค าท่ีมีเสียงปฏิภาคแต่ไม่เป็นระบบเลยอาจเป็นค ายมืมี 41 ค า 



  นอกจากนั้นค าร่วมเช้ือสายแทท้ั้ง 96 ค า ยงัสามารถน ามาจดัประเภทตามหมวดค าไดเ้ป็น 
5 หมวด ดงัแสดงไวใ้นตารางท่ี 1 

 
 
 

ตารางที ่1 ประเภทของค าร่วมเช้ือสายแทจ้ าแนกตามหมวดค า 
 
 

 
 

 

จากตารางท่ี 1 จะเห็นไดว้า่ ค  าร่วมเช้ือสายแทอ้ยูใ่นหมวดค ากริยามากท่ีสุดคิดเป็นร้อยละ   42. 70  รองลงมา
คือหมวดค านามคิดเป็นร้อยละ 45.41  และหมวดค าบุพบทนอ้ยท่ีสุดคิดเป็นร้อยละ 2.08 

จากการศึกษาวิเคราะห์ค าศพัท์ทั้งหมดจ านวน 1,635 ค าพบค าศพัท์ปฏิภาคหรือค าศพัท์ท่ีมีเสียงและ
ความหมายคลา้ยกนัจ านวน 198 ค า ในจ านวนเหล่าน้ีมีค  าศพัท์ท่ีมีเสียงปฏิภาคอยา่งเป็นระบบท่ีสันนิษฐานไดว้า่
อาจจะเป็นค าร่วมเช้ือสายมีจ านวน 157 ค า โดยค าท่ีมีเสียงปฏิภาคอยา่งเป็นระบบทั้งพยญัชนะ สระ วรรณยกุตจ์ะ
เป็นค าร่วมเช้ือสายแทจ้ านวน 96 ค า ส่วนอีก 61 ค าท่ีเหลือมีเสียงปฏิภาคเป็นระบบเพียงบางส่วนจะเป็นค าร่วมเช้ือ
สายท่ีน่าสงสยั  ดงัแสดงไวใ้นแผนภูมิท่ี 1  

 
แผนภูมทิี ่1 ค  าร่วมเช้ือสายของภาษาเยวถ่ิ่นชินเหลียนและภาษากมั-ไท  
  นอกจากนั้นค าร่วมเช้ือสายแทจ้ านวน 96 ค า ยงัสามารถจ าแนกหมวดหมู่ตามประเภทของ 
หมวดค าไดเ้ป็น 5 หมวด  ไดแ้ก่  ค  านาม  ค  ากริยา  ค  าคุณศพัท ์ ค  าบอกจ านวน และค าบุพบทโดย 
หมวดค ากริยามีมากท่ีสุดจ านวน 42 ค า  คิดเป็นร้อยละ 42.7 รองลงมาคือหมวด ค านามจ านวน 34 ค า  
คิดเป็นร้อยละ 45.41  และหมวดค าบุพบทพบนอ้ยท่ีสุดจ านวน 2  ค  า คิดเป็นร้อยละ 2.08 ซ่ึงสามารถ 

ล าดบั ประเภทของหมวดค า จ านวนค าร่วมเช้ือสายแท ้ )ค า(  คิดเป็นร้อยละ 

1.    ค  ากริยา 41 42. 70 
2.   ค  านาน 34 35. 41 
3.  ค  าคุณศพัท ์ 12 12.5 
4.  ค  าบอกจ านวน 7 7.30 
5.  ค  าบุพบท 2 2.08 

 รวม 96 077 



แสดงเป็นแผนภูมิเปรียบเทียบเพื่อความชดัเจนในการจ าแนกหมวดค าดงัน้ี 

 

 

 
 
แผนภูมทิี2่ ค  าร่วมเช้ือสายจ าแนกตามหมวดค า 
        

2. นอกจากการจ าแนกประเภทของค าร่วมเช้ือสายแทแ้ลว้ ผูว้จิยัพบค าท่ีน่าสงสยัน่าจะเป็น ค าร่วม 
เช้ือสายน่าสงสยัมีจ านวน 61 ค าร่วม การจ าแนกประเภทของค าร่วมเช้ือสายน่าสงสยั 
 
ตารางที ่2 ประเภทของค าร่วมเช้ือสายน่าสงสยัจ าแนกตามหมวดค า 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
แผนภูมทิี ่2 ค  าร่วมเช้ือสายน่าสงสยัจ าแนกตามหมวดค า 

 

ล าดบั ประเภทของหมวดค า จ านวนค าร่วมเช้ือสาย )ค า(  คิดเป็นร้อยละ 

1.  ค  ากริยา 30 49.18 
2.  ค  านาม 24 39.34 
3.  ค  าคุณศพัท ์ 3 4.95 
4.  ค  าบอกจ านวน 1 1.63 
5.  ค  าบุพบท 2 3.27 
6.  ค  าลกัษณะนาม 1 1.63 
 รวม 61 077 



 
 
อภิปรายผลการวจัิย 

งานวจิยัน้ีไดศึ้กษาค าศพัทป์ฏิภาคและค าร่วมเช้ือสายระหวา่งภาษากมั – ไท กบัภาษาเยวถ่ิ่นชินเหลียน  
(เหอผู)่ และเปรียบเทียบวทิยานิพนธ์ของมฒันา โตเดชะวฒันา (2545) การศึกษาศพัทป์ฏิภาคระหวา่งภาษา
กวางตุง้ กบัภาษาไทยแลว้ พบวา่ 
 1. วทิยานิพนธ์ฉบบัน้ีผูว้ิจยัเลือกภาษาเยวถ่ิ่นชินเหลียน  )เหอผู่ (เป็นตวัแทนของภาษาเยว่  และภาษาไทย 
ภาษาจว้ง ภาษาปู้ยแีละภาษากมัเป็นตวัแทนของ ภาษากมั-ไท ซ่ึงท าให้การเปรียบเทียบมีความละเอียดและชดัเจน
มากกวา่  
 2. ผูว้จิยัรวบรวมค าศพัท์จาก  A Handbook of Comparative Tai   ภาษาและวัฒนธรรมของกลุ่มชนกัม-
ไท (จ้วง-ต้ง)รายการค าศัพท์ และ A Study of Lexical Correspondences Between Cantonese and Thai  ซ่ึงมีความ
หลากหลายกวา่ และผูว้จิยัจดัระเบียบค าตามวิธีการของ หล่ี ฟัง กุย้  แต่มฒันา โตเดชะวฒันา จดัล าดบัค าตามการ
ออกเสียง    
 3. ผูว้จิยันอกจากจะศึกษาเสียงปฏิภาคแลว้ยงัไดจ้ดัระบบของเสียงปฏิภาคเพ่ือพิสูจน์ค  าร่วมเช้ือสายและ
ค ายืมระหวา่งภาษา 5 ภาษาดว้ย ซ่ึงละเอียดและชดัเจนกวา่ มฒันา โตเดชะวฒันา ท่ีศึกษาเฉพาะค าศพัท์ปฏิภาค
ระหวา่งภาษาไทยกบัภาษาเยวถ่ิ่นกวา่งโจวและฮ่องกงเท่านั้น  
 

ข้อเสนอแนะ 
 1.  เปรียบเทียบระบบเสียงปฏิภาคทั้ง 5 ภาษาอยา่งละเอียด 

2. ศึกษาวธีิการแบ่งแยกค าร่วมเช้ือสายกบัค ายมืท่ีมีเสียงปฏิภาคของทั้งหา้ภาษา  
 3. วเิคราะห์ค าร่วมเช้ือสายของทั้ง 5 ภาษา โดยน าค าท่ีสืบสร้างจากเสียงดั้งเดิมมาเปรียบเทียบเพ่ือใหเ้ห็น

ความสมัพนัธ์ทางเช้ือสายของทั้ง หา้ภาษาใหช้ดัเจนยิง่ข้ึน 
   4. น าค าศพัทป์ฏิภาคเหล่าน้ีไปศึกษาภาษาอ่ืน ๆ เพื่อใหท้ าความเขา้ใจความสมัพนัธ์ทาง     เช้ือสายได้

ลึกซ้ึงมากยิง่ข้ึนเพ่ือประโยชน์ต่อการศึกษาภาษาถ่ินของจีนในดา้นภาษาศาสตร์ 
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